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İfade özgürlüğü

İnternette yayımlanmış hakaret içeren yazıya her erişim anında bir dava sebebinin meydana 
geleceği kuralı: İhlal yok

Olaylar: Dava hakaret içeren aynı yazının tekrar tekrar yayımlanmasının ayrı dava sebebi 
ortaya çıkaracağına ilişkin common law kuralının internet ortamında uygulanmasıyla ilgilidir. 
Aralık 1999 tarihinde, başvurucu gazete, G.L.ye karşı hakaret içerdiği iddia edilen, iki tane 
haber yayımlamıştır. Bahse konu iki haber başvurucu gazetenin  internet sitesine koyulmuştur. 
G.L. başvurucu gazete, gazetenin genel yayın yönetmeni ve bahsi geçen yazıyı kaleme alan 
iki gazeteci aleyhine hakaret davası açmıştır. Davalılar aktarılan olayların niteliği ve ciddiyeti 
nedeniyle, bunları kamunun bilgisine sunma görevleri olduğunu ve halkın bunlardan haberdar 
olma hakkı bulunduğunu ileri sürerek, sadece sınırlı sorumsuzluk kuralına dayanmışlardır. 
Birinci yargılama devam ederken tartışma konusu yazılar başvurucu şirketin internet 
sitesinden kaldırılmamış ve arşiv sayfaları vasıtasıyla internet kullanıcılarının erişimine açık 
tutulmuştur. Aralık 2000 tarihinde, G.L. ikinci bir hakaret davası açarak, uyuşmazlık konusu 
yazıların internette yayımlanmaya devam edilmesinden şikâyetçi olmuştur. Başvurucu gazete 
internet sitesindeki arşivde bulunan iki yazıya bu makalelerin hakaret davası konusu 
yapıldığını ve gazetenin hukuk servisine önceden danışılmaksızın bunların kopyalanmamasını 
ve bunlara referans yapılmamasını belirten uyarılar eklemiştir. Başvurucu gazete ikinci 
davada internette yayımlanan bir yazının indirildiği her sefer için dava açılamayacağı ve 
yazının kanunen sadece internette ilk görünen halinin dava edilebileceğiyle ilgili tek yayın 
kuralını ileri sürmüştür. Duke of Brunswick – Harmer [1849] 14 QB 154 kararında ifade 
edilen, hakaret içeren bir açıklamanın yayımlandığı her seferinde ayrı bir davaya yol 
açabileceği şeklindeki kuralına dayanan High Court, internette yayımlanmış hakaret içeren 
yazıya her erişim anında bir dava sebebinin meydana geleceğini belirtmiştir (“internet yayını 
kuralı”). High Court kararını onayan istinaf mahkemesi, arşivlerin oluşturulmasının ifade 
özgürlüğünün görece önemsiz bir görünüşü olduğunu ve arşivlenen belgelerin hakaret içerme 
ihtimali varsa, okuyuculara, bunlara gerçek değeri vermemeleri tavsiyesinde bulunan uygun 
bir uyarının eklenmesinin iyi olacağını belirtmiştir.

Hukuk: Bu davadaki temel soru internet yayını kuralının “demokratik bir toplumda gerekli” 
olup olmadığıydı. AİHM internet üzerindeki arşivlerin tarih eğitimi ve araştırmaları için 
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değerli bir kaynak sunduklarını kabul etmektedir. Ancak AİHM arşivleme ve güncel olmayan 
olaylarda devletlere tanınan takdir payının daha geniş olabileceğini ve basının bu tip haberleri 
teyit etme görevinin şüphesiz daha katı olduğunu gözlemler. Mevcut olayda, yazılara karşı 
hakaret davalarının Aralık 1999 tarihinde açılmış olmasına rağmen, başvurucunun internet 
sitesinde arşivlenmiş ihtilâf konusu yazılarla ilgili uyarıyı ancak Aralık 2000 tarihinde 
yayımlaması dikkate alınmalıdır. Başvurucunun kendi arşiv hizmetini kendisinin yönettiği ve 
ulusal mahkemelerin hakaret içerme ihtimali bulunan yazıların gazetenin arşivinden tamamen 
kaldırılmaları gerektiğini ifade etmedikleri dikkate alındığında, AİHM başvurucu gazeteden 
yazıların internette yayımlanan versiyonlarına uyarı eklemesinin istenmesini orantısız 
bulmamaktadır.

AİHM, yukarıda vardığı sonuç ışığında, internet yayını kuralının görülmekte olan davada 
uygulanmasının daha geniş bir caydırıcı etkisinin olduğu şeklindeki iddiayı incelemeye gerek 
olmadığı görüşündedir. Buna karşın, AİHM, hakaret davalarındaki zamanaşımı süreleriyle ve 
başvurucu gazetenin söz konusu kuralın süresiz bir sorumluluk doğurduğu yönündeki 
argümanıyla ilgilenmektedir. AİHM, başvurucuya yöneltilen hakaret davalarının ikisinin de 
aynı iki yazıyı konu aldığını ve iki davanın da ilk yayımdan sonra on beş ay içinde 
açıldıklarını ve zamanın geçmesinin başvurucunun internette yapılan yayım nedeniyle maruz 
kaldığı hakaret davasındaki savunmasını hazırlamasını engellemediğini kaydeder. Buna 
karşın, istisnai koşulların yokluğunda bile, uzun bir süre sonra açılmış bir hakaret davası 
AİHS’nin 10. maddesi anlamında basın özgürlüğüne orantısız bir müdahale oluşturabilir.

Sonuç: İhlal yok (Oybirliğiyle).
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